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Mientrasquela suertedeAristóteles,especialmentelade susobras,enel
mundoárabenos es descritapor losbiobibliógrafoscontodasuertede deta-
lles en algunos casos,disponiendoademásde notablesestudiosacercade
ello’, no ocurrelo mismo conPlatón.Losbiógrafosnos hablande algunos
diálogostraducidos,perolospocosquenoshanllegadono sonversioneslite-
rales,sino resúmeneso paráfrasis,quizá procedentesde la Sinopsisde ¡os
diálogosplatónicosde Galeno2,o de El orden de los libmsde Platóny los
títulos de susobras de Teónde Esmirna3.Y, aunquealgunosde ellos, ínclu-

1 Cf. E E. PETERS:Aristoteles Arabus. The Oriental translations and coinmentaries on
tite Aristotelian Corpus, Leiden,.1. Brilí, 1968.Aristotle and tite Arabs, Nueva York - Londres,
NewYork University Press,¡968. D. GUTAS: “Ihe SpuriousandIhe Authenticin theArabic
Livesof Aristotle”, Pseudo-Aristoilein titeMiddleAges.PieTheologyandotiter Tesas,cd.by
1 KRAYE, WE RYAN andC.B. SCHMIrr, London, The WarburgInstitut, University of
London, 1986, Pp. ¡5-36.1 JOLIVET: “Esquissed’un Aristoteante”, PenserayeeAristote,
étudesréuniessousla directiondeM. A. SINACEUR,Toulouse,Ed. Érés, 1991, ¡77-186.P.
THILLET: “IjAristote arabe”, Penserayee Aristote, 777-782.Sobrelastraduccionesdetextos
griegosai árabe,cf. H. DAJBER: “SeniitisebeSprachcnalsKuiturvennittierzwischenAntike
und Mittelalter. Stand und Aufgabcn der Forschung”, Zeitschr{ft der deutschen
Morgenlándisehen Gesellschaft, 136 (1986)292-313.

2 Galeni Compendium Timael Platonis alioruinque dialogoruin synopsis quae extantfrag-
me,aa, edideruntPaulus KRAUS et RichardusWALZER, Londinii, In Aedibus lnstituti
Warburgiani,1951.

3 IBN AL-NADIM: Kitáb a¡-Fihrist, cd. O. FLIJOEL, Leipzig, 1871, p. 255. IBN AL-
QIFT1: Ta ‘n7 a¡-hukamá,cd. J. LIPPERT,Leipzig, 1903, p. 17, nosdice simplementeque
«leónmencionalos libros dePlatón y su orden».
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so, reproducenlas páginasfinalesdel Fedóncon la descripciónde la muerte
de Sócrates,no se puede concluir que hubieranconocido el diálogo en su
totalidad4.Sin embargo,quelosfilósofos árabesconocierona Platón5direc-
tamenteo a travésde estasparáfrasiso sumarioslo prueban,entreotros tes-
timonios, los libros de al-FárábíResumende las «Leyes»,La filosofla de
Platón o el uso queen otrasobrassuyashacede la Rept~blica6, así comola
paráfrasisde AverroesaRepública7.

Al igual que conAristóteles,tambiénlosbiógrafosnos transmitenVitae
dePlatón,en lasqueésteaparececomounodelosmáximossabiosdeGrecia,
inclusocomounodelossietesabios,integranteconSócratesy Aristótelesdel
grupo de los iláhiyyún o metafísicos,es decir, de los que se ocuparondel
estudiodelo divino (ildhi). Sin embargo,fue el Platónpolítico elqueintere-
só directamente,algo que no habíaocurrido en el platonismoanterior al
Islam, posiblementepor lapertinenciade realizarunareflexiónteóricasobre
la política en el Islam, religión comunitariapor excelencia8.

Y así comotambiénnos transmitenel testamentodeAristóteles,losbió-
grafosatribuyena Platónno uno sino variostestamentos.Así, en la enume-
raciónde suslibros,traslabiografíaquenostransmitelbn Abi Usaybi’a,se
puedeleer:Kitób ta ‘díb al-ahdótwa-wasáyá-hum,es decir,«Libro de laedu-
caciónde losjóvenesy sustestamentos»9.

En efecto,al indicar las obrasapócrifasde Platónconservadasen árabe,
A. Badawi10mencionala existenciade diversostestamentosde Platón.Al

Cf. D. GUTAS: “Plato’s Symposion in theArabicTradition”, Oriens, 31(1988)36-60.
5 Cf. E E. PETERS:“The Origin of lslamic Platonisni.The school tradition”, Islamic

Philosopjhi cal Theology, cd.by P MORiEWEDGE,Albany, SUNY Press,1979, 14-45.
6 ALFARABIUS: Compendium Legum Pía/anis, edidit el latine vertit E GABRIELI,

Londini, In Aedibus lnstituti Warburgiani,1952. Nuevaedición A. BADAWI: Afiáh2nJ¡ 1-
Isláin, Tebran, 1974, PP. 34-83. ALFARABIUS: De Platonis Pitilosopitia, edideruní E
ROSENTHALet R.WALZER, Londinii, lii Aedibuslnstituti Warburiani,1943.Nuevaedición
A. BADAWI: Ibídem,PP. 5-27.Los otros textossonLa Ciudad Ideal, presentaciónM. CRUZ
HERNANDEZ, trad. M. ALONSO ALONSO, Madrid,Tecnos,1985,y Obras filosófleo-polí-
ficas, trad. R. RAMÓN GUERRERO,Madrid, Ed. Debate-C.S.1.C.,1992.

7 Exposición de la “República’ de Platón, Estudio preliminar, traduccióny notasde
Miguel CRUZ ¡-¡ERNANDEZ,Madrid, Ed. Tecnos, 1986.

8 Cf M’ 1 VIGUERA MOLINS: “El mundo islámico”, Historia de la Teoría Política, 1,
cd. EVALLESPIN, Madrid,AlianzaEditorial, 1990,PP. 325-369.

Uyún al-anbá fi tabaqáí al-atibbá’,ed. N. PIDA, Beirut,Dar MaktabataI-Hayt 1965,
p. 86.

O La trans,nission de la pitilosopitie grecque au monde arabe, París, .1. Vrin, 1968, PP.

3 5-45.
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enumerarlas obraspolíticas falsascita unaquelleva portítulo Lostestamen-
tosgriegos,cuyacomposiciónatribuyeaun tal Ahmadb.Yúsufb.Ibráhim11.
Entre los libros de sentenciasmoralesmencionael Testamentode Platón
para la educaciónde losjóvenes,traducidopor Isháqb. Hunaynafines del
siglo IX y ya editadohaceaños12,queparececorrespondera la obracitada
por varios biógrafosconel título queanteshe mencionado,Kitáb tadii’ al.-
ahdaf. En este mismo apartadode sentenciasmorales,Badawi cita un
TestamentodePlatónaAristóteles,conservadoen Estambul,ms.Kóprúlú,n0
1608,fols. 11-47. Finalmente,en la secciónquese refiereaobrasdealqui-
mia y de magiaaludeenel número10 aun Testamento(wasiyya)«a suhijo,
o, comoindica el inicio: a susdiscípulos»’3;se encuentraenunapáginadel
manuscrito n0 207 del Instituto de Lenguas Orientales de la antigua
Leningrado.Con él, son cuatrolos pretendidostestamentosde Platón con-
servadosen árabe.

Editado,comohedicho, elprimerodeellos,el mismoBadawipublicaba,
en suedición de la obradel filósofo persaMiskawayhtitulada al-f-fikmaal-
flUida («La sabiduríaeterna»)14,el Testamentosobre la educaciónde los
jóvenes(pp. 270-278) y el Testamentode Platón a su discípuloAristóteles
(pp. 2l7~2l9)15.Faltabapor conocer,portanto,el cuartoyúltimo de los tes-
tamentosseñaladospor él.

Su incansablelabor editorale llevó mástardea unanuevapublicación,
Platon enpays dislaml6, en laquerecogeun cierto númerode textosautén-
ticos de Platón—extraídosdel Timeo, República,Leyes,Fedón y Critón—,
un conjuntode escritosde autoresárabessobrePlatón,o algunoslibros a él
atribuidos,traducidoso redactadostodosdurantelos siglos IX y X. Entre
ellosseencuentra,enlapágina244, un TestamentodelsabioPlatón(Wasiyya
Aflátún al-hakím).Lo único quede estetexto nos dice el editores quepro-

II La editó el mismoA. BADAWI: Fontes graecae. Doctrinarum politicarum islamnica-
mm, El Cairo, 1954, PP. 1-64.

12 L. MALOUF, C. EDDEetL. CHEIKHO: Traités inédits dancienspitilosopites arabes,
musulmans et chrétiens, Beirut, 20 cd. 1911; reimp. Frankfurtam Main, Minerva, 1974, Pp.
53-58.

‘3 A. BADAWI: La transmision, p. 44.
‘4 MISKAWAYI{: al-Hikma al-jálida, cd. A. BADAWI, El Cairo, 1952; 2~ cd. Teheran,

1980.
JS SobreesteTestamento, cfi lasdiversasversiones queediLa A. Ji ARflERRY: “PIato’s

‘Testamentto Aristotle”’, Bulletin of Me School of Oriental and African Studies, 34 (1971>
475-489.

~Teheran,Institute of lslamic Studies,1974.
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cede del manuscriton0 5280 de La Biblioteca del Consejo de Estado de
Teherán(Irán). ¿Setratade la mismapáginaconservadaen el citadomanus-
crito dc SanPetersburgo?

El texto,quesólo ocupadiecisietelíneasen laedición,no estádirigido a
nadieen concreto,ni “a su hijo” ni a“susdiscípulos”.Platónserefieresiem-
pre a una segundapersonaen singular, sin que ningún indicio nos permita
afirmade quiénse trata. De coincidir conel dela antiguaLeningrado,en la
enumeraciónde Badawi estadafuerade lugar, puestoquesu contenidono
versasobreasuntosde “alquimia y de magia”; su lugar másapropiadoseria
o bien la secciónconsagradaa “obrasmorales”,o la dedicadaa “libros de
sentenciasmorales”.

Ofrezcoacontinuaciónmi versióndeeste Testamento,sinmáspretensión
que lade satisfacerla curiosidadde quienporestetipo de literatura se inte-
rese.

TESTAMENTO DEL SABIO PLATÓN

¡Que estéscon Dios y que Dios estécontigo! ¡Que estéssatisfechocon
sudecretoy que Él estésatisfechocontigo! Responsabilízatede ti mismo,
paraque tu estimaciónseainsignificante.Observala ley’7, paraque ella te
guarde.Honrael mandatode Dios, paraqueDios te honre.

No derrochestu vida,puesno habrácompensaciónparaella. Distribúyela
encuatroperíodosde tiempo. Uno, paralas tareascientíficasy prácticas:has
desaberqueun pocode asiduidaden él es mejorquemuchocansancioenél.
Otro, paraadministrartusmediosde vida: observaen él laequidady lagene-
rosidad.Otro,parala amistad:evita enél la hipocresía,protégetede los cóm-
plicesdel mal y confíapoco a poco en la gente.Y otro, paratu placery bie-
nestar;sigueen él la costumbrel8.

Si haspadecidorebelión,mantenloen secreto.No permitasla injusticia
de otro.Trataa lospersonajesrelevantesconexpansión,asistencia,modestia
y afecto;a la gentecomún,conrestricción,tolerancia,silencioy costumbre;
a losamigos, conbenevolencia,solicitud, consueloe indulgencia;al enemi-

I~ El término utilizado aqui esnámús, transílteracióndcl nomos griego, en vez del más
usualen ci mundo islámicourarí a, queserefiere a la Ley religiosarevelada.

~El términousadoesal-sunna, que en la tradiciónrnuuslnianadesignala Tradicióndel
Profeta. Aquí, evidentemente, no tiene este valor.



Un testamento de Platón en versión árabe. Traducción. 235

go, convigilancia, evitación,rectitudy favor; a todos,con equidad,buenas
obras,cordialidady afabilidad;a los queestánpor encimade ti, conexalta-
ción,acatamiento,discrecióny agradecimiento;alos queestánpordebajode
ti, conbondad,liberalidad,correccióne indulgencia.

Confíael trabajoa losque seancapaces.Cuandohables,evita la menti-
ra, la calumnia,el infundio y el lenguajeobsceno.Tu hoy ha de ser más
importantequetu ayer,tu interiorque tu exterior,tu obrarquetu decir.

Ármatedeesfuerzo,prudencia,pacienciay discreción.Pontedespuésen
manosde Dios Altísimo. hasde saberque todo el bienestáen tusmanos.
Invócaleconfrecuenciaparael asuntodetu vida futura,puesQuienescucha
estápróximo. Dios es el mássabioy elomnisciente.

Haterminadoel testamento.


